RAFAEL GUZMAN TIRADO
IRINA A. VOTYAKOVA
(ed.)

TIPOLOGIA LEXICA

GRANADA
2013



© LOS AUTORES.
RAFAEL GUZMAN TIRADO, IRINA A. VOTYAKOVA (ED.).
TIPOLOGIA LEXICA.
ISBN: 978-84-938920-4-3. Deposito legal: Gr./ 560-2013
Edita: Jizo Ediciones.
C/ Maestro Vives, n° 8-4° G
Granada 18005
Magqueta: Atticus ediciones, atticusediciones@gmail.com
Imprime: Entorno Gréfico. Atarfe. Granada.

Impreso en Espaiia Printed in Spain

Cualquier forma de reproduccion, distribucion, comunicacion publica o transformacion de esta
obra so6lo puede ser realizada con la autorizacion de sus titulares, salvo excepcion prevista por la ley.
Dirijase a CEDRO (Centro Espafiol de Derechos Reprograficos www.cedro.org), si necesita fotocopiar
o escanear algin fragmento de esta obra.



ITAPAJUIEJIBHBIE KOPITYCA B COCTABE HAITMOHAJIBHOI'O
KOPITYCA PYCCKOT'O A3bIKA KAK UHCTPYMEHT
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOI TUIIOJIOTUN!

J.B. CHUMHABA

BBEJIEHHME. MOJIEJIN N1 CTUMYVIJIbI IIEPEBOJJA

Hanunonaneseiii kopmyc pycckoro s3eika (HKPA, http://ruscorpora.ru) mmeer
00JBpIIOE YMCIO MPAKTHUYECKUX NPUMEHEHHUH B 0OJACTH COIOCTaBUTEIBbHON
rpaMMaTUYECKON M JIEKCHUYECKONW CeMaHTUKH. ba3ol s MeXBbA3BIKOBBIX
(TMIONOTMYECKUX M KOHTPACTHBHEIX ) uccienoBannii B HKPA sBmisiercs mpex e Bcero
TapajuleNbHBIH KOPIYC — KOPIYC, COCTOSIIINN M3 OPUTHHAIBHBIX U HEPEBOIHBIX
TEKCTOB, BBIPOBHEHHBIX 110 MpeniokeHus M. B cocraBe HanmonanapHOTO KOpItyca
PYCCKOTO sI3bIKa TO COCTOSHUIO Ha sHBaph 2013 T. comepkutTcs § ABYSI3BIYHBIX
MapaJuIeIbHBIX KOPITYCOB: aHIIIO-PYCCKHUIT (M, COOTBETCTBEHHO, PyCCKO-aHTIINHACKHUH;
Jlaliee HaJIN4HMe TEKCTOB, MEPEBEACHHBIX B 0OPaTHOM HaNpaBJICHUH, ISl KaKJOH
SI3BIKOBOM Taphl HE OTOBAapUBAETCS), HEMELKO-PYCCKHH, (hpaHITy3CKO-PYCCKHM,
HCIIaHCKO-PYCCKUH, UTANIBSHCKO-PYCCKUH, OIBCKO-PYCCKUNA, YKPAUHCKO-PYCCKUN U
6emopyccko-pycckuii (cm. myonukanuu: (Jooposonbckuii, Kpetos, Lllapos 2005),
(JdobpoBonsckuit 2009), (Sitchinava 2012) i ap.). CoBOKYITHBII 005EM STHX KOPITyCOB
MIPEBOCXOANT 37 MUJUTMOHOB CIIOBOYIIOTPEOIEHUH, 1 Pa3BUTHE UX MPOAOIIKACTCS.
Ha craann npoekra HaxoguTcs €mié psit ABYS3bIYHBIX MapauIeNbHBIX KOPIYCOB C
Y9acTHEM PYCCKOTO (apMSHCKHH, JIaTHIIICKNH, BEHTCPCKH, TATAPCKUAN U IPYTHE).
Jis KaxJoro s3bIKa, BKIIOUEHHOTO B Mapel ¢ pycckuM, Kopmyc pacmonaraer
MOpP(]OITOTHIECKON pa3METKOH, IMO3BOJSIONICH OCYMIECTBIATh TOYHBIN IOUCK II0

1. Crarps moarorosieHa Hpu mopaepxkke nporpammsl [Ipesuamyma PAH Ne 36-I1 «Kopmychas
JIMHTBUCTHKa» U rpanTa POOU Ne 12-06-33038 "KoHTpacTHBHbBIE KOPIYCHBIE UCCIEJOBAHUS PYCCKUX
1 (ppaHIy3CKHX DIIAroJIbHBIX KaTErOpPHil B IOJMBAPUAHTHBIX MapajlIeIbHBIX TeKCTax"
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cioBoopme, MOMCK MO JIeKceMe W/ Habopy rpaMMeM, a TakKe pa3IudHbIM
COYETAaHMSIM 3THUX mNapaMeTpoB. Kpome TOro, mMeeTcsi MHOTOS3BIYHBIN KOpITyC
Ha 0a3e 25 53BIKOB, B OCHOBHOM CIJIaBSHCKHX, COAEpXKAIIMH 9 mapasuienbHbIX
TEKCTOB (HO 31€Ch I'paMMaTH4ecKkas pa3MeTKa MMEETCs YXKe He IS KaxJI0To
A3BIKA); €ro 00bEM — 5 MIJITMOHOB CIIOBOynoTpedieHnit. [Inannupyercs co3nanue
MOJIMBAPHAHTHBIX KOPITYCOB, B KOTOPBIE BXOJUT HECKOJIBKO PA3HBIX IIEPEBOIOB TEKCTA
Ha OAIMH W TOT JK€ S3bIK; B HacTosllee Bpems BeAETcsl paboTa Haj CO3MaHHEM
pyccko-(paHIly3CKOTO ITOJIMBAPUAHTHOTO ITapaJlIeNIbHOTO KOpITyca.

TekcThl BHIPABHUBAIOTCS O NPEUIOKEHUSIM. B OCHOBY BBIACIICHHS OTPE3KOB,
ME>K/Ty KOTOPBIMH yCTaHaBINBAETCS COOTBETCTBHE, OEPETCsI AeNICHNE Ha TIPEATIOKECHHS
B opurnHaie (pa3OueHue B IepeBojie HEpeako OblBaeT ApyruMm). B wactHocTH,
MIPEJIOKEHUSI B TIEPEBOAE MOTYT MEHSTHCS MECTaMH, BKIWHHUBATHCS JPYr B
JIpyra ¥ T. II.; B TAaKOM Cllydyae HECKOJIBKO INPEJUIOKEHUH OpHUTHHAJIA M IIepeBOAa
00BEIMHAIOTCS. B APy MHUHHMAJIBbHBIX COOTBETCTBYIOIIUX APYT IPYTY OTPE3KOB.
BaXHO OTMETHTbH, YTO XyHOKECTBEHHBIM IE€PEBOJI OTMEUEH BBICOKOW CTEIEHBIO
BOJIFHOCTH Ha pa3HBIX YPOBHSAX, M IPU COCTABICHUM M aHAJIHM3€ MapajIeJbHOTO
KOpILyCa 3TO MOCTOSHHO NPUXOJUTCS YUUTHIBATh. [IpHUMHBI 3TOrO pa3HOOOpA3HBI
— o0mas ycraHOBKa psija NEpPEeBOJYMUKOB, POJIb aBTOPA, YYacCTBYIOLIErO B
TBOPYECKOM IEPECO3/1aHNH aBTOPU30BAHHOTO NepeBoja (B YaCTHOCTH, OH MOXKET
1 caM BBICTYHATh NEPEBOIUMKOM), & HEPEIKO U LEH3ypHbIC MPUUYHHBI. BO3MOXHBI
TaK)Ke IPOCTO OMIMOKM MepeBoja, BhI3BAHHBIC, B YACTHOCTH, HHTEP(EpPEHIINEH.

Jis ykazaHUsl HAJINYMS TOM WJIM WHOW BOJIBHOCTH B IIEPEBOAE, — MPOIYCKOB,
J00aBIICHUH, 3aMEHBI TEKCTa ¢ U3MEHEHHWEM CMBICIIA, — B KOPILYCE HCIIOJIB3yeTCs
CHennaIbHbI YPOBEHb pa3MeTKu — atpudyT loose. Hanpumep, ogHo n3 3HaYeHHUH
9TOro arpubyTta, Ter omit, UCIONB3yeTCs sl 3HAYMMOTO IPOITyCKa B IIEPEBOJIE
(mpumep u3 «Cmeptu MBana Nnsnua» JI. H. Toncroro Bo ¢paHIiry3ckoM mepeBojie
M. Oddmana; BbIIeNIEH ONYIIEHHBIH B mepeBojie (HparMeHT)

<se lang="ru">bv110 nyumee obwecmso, u lsan Niipud TaHIEBAI ¢ KHATHHEIO
TpydoHoBO#, cecTporo TOH, KOTOpas U3BECTHA YUpEeXJeHHEM olmiecTBa « YHeCH
THI MO€ Tope».</se>

<se lang="fr" loose="omit">Ivan Illitch dansa avec la princesse Troufonova,
la propre sceur de l'illustre fondatrice de la société « Foin de peines ! ».</se>

Vcnonp30BaHue mapaiielbHbIX KOPITyCOB Ul CPaBHHUTENBHBIX MCCIIEAOBaHUN
— TIpeIMeT yXe OOIIMPHOM HCCIe0BATeNIbCKON JTUTEpaTypsl, Ha30BEM, MPEKIC
Bcero, cnenuanbHbli HoMep kypHana STUF nox pemakumeit M. Cucoysa u
b. Benpxuim (Cysouw, Wilchli (eds.) 2007). Ilpu mepeBone JI€KCHKH, KaK H
rpaMMaTH4YeCKUX KOHCTPYKIHUH (YETKYIO0 TPaHUIly MEXAYy HUMH HE BCET/a MOXKHO
IIPOBECTH), CYILIECTBEHHYIO POJIb UTPAIOT MO MePeBo/ia 1 CTUMYJIBI IIepeBo/a.
OObI9HO Il KOHCTPYKIMM A B si3bIke B mMeercs (peasbHO MPECTaBICHO B
TEKCTaX) HECKOJBKO HECIy4aiHO ITOBTOPSIOIIMXCS COOTBETCTBUH — MoJeieH
nepeBona (translation patterns; cp. coopuuk (Hasselgard, Oksefjell (eds.) 1999).
[IpakTHyeckn MOXKHO YTBEP)KAATh, YTO, UMES JEJO C MEPEBOAHBIMU TEKCTAMHU U
pacrmosnarasi CKOJIbKO-TH00 OOJIBIIMM KOPITyCOM, Mbl HABEPHSIKA MOXKEM BBIICIUTD
HECKOJIBKO MOJIeJIeH mepeBojia KOHCTPYKIUH S3bIka A B si3bIke B.
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CrumynoM nepeBoja Ha30BeM KOHCTPYKIHMH B SI3bIKE OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB,
COOTBETCTBYIOIINE ONPEACIEHHON KOHCTPYKIIUH B SI3BIKE NIEPEBOAA («UTO CTUMYIIUPYET
MOSIBJICHHE KOHCTPYKIMK X B HEpPEeBOJie Ha SI3BIK B?7»)

COOTBETCTBMSA IT'PAMMATHUYECKHX KOHCTPYKIUI

B pabore (Cuunmnasa 2011) mpexacTaBieHBl pe3ylbTaThl CTATUCTHYECKOTO
HCCJEeI0BAaHUsl CTUMYJIOB II€PEBOJa B AHMIMHCKUX W HEMEIKHX TeKcTax s
KOHCTPYKIMH C YacTULEH Oblr0o, THNA nowén Ovlio, 0a eepuyics. BwiaBninchk
JMOOOMBITHBIE YCTOWYMBBIE COOTBETCTBHS, NMPUYEM HE TOJBKO M HE CTOJBKO
rpaMMaTH4ecKHe, CKOJIBKO JIeKCHueckue. Hampumep, B HEMEIKOM — YacTHI[BI
eben u gleich ‘poBHO’, B aHIIINHCKOM — Hapeuusi HENPOAOJDKUTEIBHOTO JeHCTBUS
tuna for a while ‘Hexoropoe Bpemsi’. DTH COOTBETCTBHUS HEMAJIO TOBOPAT O
CEeMaHTUKE PYCCKON KOHCTPYKUMH (HE HMeEIOIledl TOYHOTO COOTBETCTBUS B
AQHIJIMHACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX M B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB JMIIEHHON KaKoro-
00 JIEKCHYECKOTo CTUMYIa IpH repeBose). To ke BepHO M JUIsl COOTBETCTBHH
MHOSI3BIYHBIX TPAMMATHYECKHUX KaTeropuil B pycckoM. Tak, mepekT nmporpeccusa
B aHDUICKOM si3bike (I have been doing) mepenaércst pycCKUM HECOBEPIICHHBIM
BHJIOM (HAcTOAMIEro JINOO MPOMIEANIEro BPEMEHH) B AKTyaJbHO-JINTEILHOM
3HauYeHUH. BMmecTe ¢ TeM oTMeYeHO Takoe JIEKCHYECKOE CPEICTBO ISl Iepenadn
nepdekra nporpeccuBa, Kak IIarojibl TUIA HAYAmy, peuums, yKa3blBaIONINE HA
AKTYaJIbHOCTH JUUISI TEKYIIET0 MOMEHTa HAa4aJbHOTO Ipeiesa CHTyalluu:

Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it's not until next
week, folks! [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone
(1997)] [omoHMMUS He cHsTA]

Kasxercsi, HApo[| yiKe Hauan npazoHosams aeHb [I0poXo0BOro 3aroBopa — paHoOBaro,

rocroja, oH Oyaer Toapko Ha cieayromieit Heaene! [[Ix. K. Poynunr. Fappu [Tottep
n BonmeOnsiit kamens / M. CnnBak].

Well, it's a new thing the boss has been trying. [Stephen King. The Lawnmower
Man (1975)] DTo HOBas METOAMKA, KOTOPYIO pewiun ucnpodosams Ham Oocc.
[Cruen Kunr. I'a30HOKOCHIBLIMK / TIEp. HE yKa3aH]

Jnst cooTBeTCTBHUII ()paHI[y3CKOTO BpEMEHHM passé antérieur B PyCCKHX TEKCTax
XapaKTepHbI TaKHe JAOTOTHUTEIBHBIC JISKCHUECKHE CPEICTBA, KaK 1UUlb, HeMeOleHHO,
cpa3y (Kak B 3aBHCHMOM, TaK U B IIABHOM IPEJIOKCHUN).

Quand Passepartout eut fini, il se trouva calme et comme soulagé. [Jules Verne.
Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]

Omeeos dyuiy, IlacniapTy cpa3y yCTIOKOWIICA U TIOYYBCTBOBAJ OOJBIIOE O0EryeHHe.
[’Kronme BepH. Bokpyr cBeta 3a Bocembaecsat nueit / H. Tabunckuii, 5. Jleciok]
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[TmrockBaMIiepdeKT B NCIAHCKOM SI3BIKE MMEET B PsAJie YIOTpeOIeH!H 3HaUeHNE
AQHHYJIUPOBAHHOTO pe3yibrara. [Ipy ero moMomu MOoKeT IepeBOIUTHCS HE TOIBKO
pycckoe Obl10, HO M IPOIIEINIee BpeMsl OT PyCCKOTO IJIaroja ¢ IpOTHBOIIOIOKHBIM
3HAUCHHEM:

Hamnpsixenue cpasy Bapyr paspsauiock. Bee ecnomnunu o naBuanax. [A. H.
Crpyrauknii, b. H. Crpyrankuii. I'pax obpeuénnsiii (1972)]

La tension desaparecié al momento. Habian olvidado ('3a6sun’) a los babuinos
<..> [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Ciudad maldita / Justo E. Vasco]

JIJEKCUYECKHUE COOTBETCTBUA

HccnenoBanne Mozeneil 1 CTUMYIIOB IIEPEBOJIA B PEATBHOM KOPITyCe SIBIISETCS,
B YaCTHOCTH, MHCTPYMEHTOM BEpPUPUKALNU YTBEPXKACHHUH O «I3BIKOBOU
CHEIU(UYHOCTH» TEX HWIM HHBIX JICKCEM, MX «IEpeBOAMMOCTH» M T. M. Ilo-
BUAMMOMY, HanOojee «Crenn(uIHo» ¢ CEMaHTHYECKON TOYKH 3PEHUS JIEKCHKE
KaXI0T0 sI3bIKa Oy/IeT OTBe4aTh HauOOJNBIIMHA pa3dpoc Mopenell M CTUMYIOB
nepeBojja — NOCKOJIbKY KaKoe-TH00 «IJIaBHOE», MOAXOJIIee KO BCEM WM HOYTH
BCEM KOHTEKCTaM COOTBETCTBHE B JPYroM SI3bIKE OTCYTCTBYET. Tak, JIEKCEMBI,
OTHOCHUMBIE HEKOTOPBIMH HCCJIEJIOBATEISIMU K «KOHIENTaM» TaK Ha3bIBaeMOW
«PYCCKOH SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa» (4To OBl 3TO HH 3HAYWIO), Takue, Kak
mocka, dywa WIH y0aib, AEMOHCTPHPYIOT BeChMa IIMPOKHI pazdpoc moperei
IIPY [IEPEBOJIC Ha aHIIMHCKUH S3BIK (M, COOTBETCTBEHHO, CTUMYJIOB IIPH IIEPEBOJIE
C QHIVIMICKOTO SI3BIKA).

Hanpumep, kaxaplii U3 NMEPEUHUCICHHBIX aHNINHCKUX TEPEBOAOB CIOBA yOdib
B TapaJuIeIbHOM KOPITyCe II0Ka BCTPETHJICA IO OJHOMY pasy: abandonment,
assurance, violence, effrontery, jockeying, bravado, daring, fearless confidence.
[Ipu 3TOM XapakTepHO, UTO B MEPEBOAX C AaHIIIMHCKOTO Ha PYCCKHIl CIOBO yoanb
U €ro IpOM3BOJHBIC BCTPEYAIOTCS MCYE3alolle peiKo. AHIIHICKOE CIOBO soul
MEePEeBOJUTCS MPAKTUYECKH OJHO3HAYHO KaK pycckoe dyuia (Kpome (pa3eosiorns-
MOB THHIA poor soul), B TO BpeMs Kak pycckas dywa NEepeaaercsi 3HaYUTeIbHO
pasHooOpa3Hee: Tak, B KOHTEKCTax THIA g 2nyOuHe dywiu Ha MECTE TOTO CIIOBA
BBICTYIIAeT aHIIMickoe mind. VInTepeceH npumep ¢ oOpaTHBIM pacupeneIeHHeM
(soul B aHTIIMIICKOM TEKCTE U CO3HAHUE B PYCCKOM):

And, all through that silent drive back to Green Street, the souls of both of
them revolved a single thought: “Why, oh! why should I have to expose my
misfortune to the public like this? [John Galsworthy. In Chancery (1920)]

W Bce Bpems, IOKa OHM MOJ4Ya €xald Ha [pUH-CTpUT, y 000ouX 6 enydune
CO3HaHUsl HEOTCTYITHO BEpTENach O/HA M Ta ke MbIcib:"[louemy, ax, mouyemy MHE
OPUXOAUTCS BOT TaK BBICTABIATH Hamoka3 Mo Hew3roasl? ko Ioncyopcu. B
netie / M. borocioBckasi|

Pa3zHooOpazue nmepeBoHBIX MO/IENEH U CTUMYJIOB JIISI CJIOBA MOCKA YPE3BBIYaiHO
BEJIHMKO (IepedncisieM He TOJBKO IEPEBOABI C IOMOIIbIO CYIIECTBUTEIBHOTO):
gloom, dismay, grief, agony, excruciating feelings, distracted moods, anguish,
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ache, despair, woe, loneliness, distress, frustration, desperation, blue, misery,
nuisance, sadness, nostalgia, yearning, longing, lust, missing, glumly, sulkily,
wistfully. B To ke Bpemsi mapajulefbHbIi «CIEKTP» aHIUHCKOTO CIIOBa yearning,
npejiaraeMoro, Hanpumep, A. BexOuikoil B kauyecTBe Hanbosee MpUeMIIeMOro,
XOTsl BCE ke U MPHUOIU3UTEILHOTO, COOTBETCTBUSI PYCCKOM mocKe, HA MOBEPKY
CYLIECTBEHHO CMEUIEH B CTOPOHY CJIOB C MHOH CEMAHTHUKOW, CKOpPEe CTPaCTHOTO
JKENAHUsSI KaK TaKOBOTO (dicenanue, aacancod, HCAOHOCHb, MSIHYMb, MOMIEHUe,
MOMHbLU, MOMULO JHCENAHUE).

IIpu nepeBoje ¢ pycckoro Ha (PaHIy3CKHUil SI3bIK CIIOBO MOCKA, TIOMUMO psijia
YCTOMYMBBIX CYOCTAHTUBHBIX COOTBETCTBHI (IIPEXKJIE BCErO (ristesse W angoisse,
a takxke ennui, désespoir, mélancolie, chagrin, tourment, nostalgie) HedacTo,
HO CHCTEMAaTHYeCKH TepenaéTcsl TaKKe MepecTPOUKONd KOHCTPYKIUH (8 mocke u
crezax — en larmes de douleur, yscac u mocka — terreur mortelle, mynas mocka —
stupeur obtuse et chagrine) Wi COYCTAHUSIMI CHHOHUMOB (om mocku — d'ennui,
de tristesse, mocka be3 Kounya — tristesse et nostalgie sans fin).

Kopmyc siBnsiercst Taroke 3QeKTHBHBIM CPEACTBOM UCCIIEAOBAHUS PACTIPEICTCHHS
OMM3KUX CHHOHUMOB. Hanpumep, pyccKue 61adicHblil U MOKPbLI W UX aHTIIUHACKUE
00BEKTHI, MO JAHHBIM KOpIyca, PAacHpelesioTCs CIeAYIIUM 00pa3oM B
COOTBETCTBHH C THUIIOM OOBEKTA:

(Jlamonm, pyxu) damp, wet, moist (OT 1OTa) => GIANCHYLU
(Tpasa, 3emus, necok) damp, humid, wet, soaking => 61adicHblil, MOKPUYII
(Onexna) damp, humid, soaking => mokpuvlii.

EnyHIYHBIC OTKIIOHEHUS OT 3TOI CXeMBbI CBS3aHbI C aBTOPCKUM CTHIIEM I1ePEBOTUNKA!
Trees, forced by the damp heat, found too little soil for full growth, fell early and
decayed: creepers cradled them, and new saplings searched away up. [William
Golding. Lord of the Flies (1954)]

Mokpoii sicapoii 1epeBbsl TOJKAlIO B POCT, HO Ha XMJIOM CJIO€ ITIOYBBI OHH
HE 3a)KMBaJHNCh, PAHO BAWINCH M THWJIM; WX OOHMMAIM JIMAHBI, CKBO3b HHX
poOuBaIch HOBbIE POCTKU. [YuibsaMm lonaunr. ITosenmurens myx / E. Cypun]

B pycckom si3bIKEe MOKpas dicapa — COYETaHWE Ha TPaHU NPUEMIIEMOCTH; B
230-mMusinonHoM ofHosi3biyHOM Kopryce HKPS oHo BeTpeTminoch TONBKO OJuH
pa3 B KOHTEKCTE HblO-UOPKCKASL (MOKPAsL Jcapay, TAE OHO 0(OPMIICHO KaK SJIEMEHT
«IYXOH pedn» M, OUYEBUAHO, TAKXKE SIBJISCTCS JOCIOBHOM mepemadell Takoro ke
WA CXOXKETO aHTIIMHCKOTO BBIPa)KCHHUS.

Takum 00pa3om, mapauIeabHBIN KOPITyC MO3BOJSET OBICTPO MOIYyYaTh O0JIbIIOE
YHCIIO TIPUMEPOB PEATBHBIX MEPEBOAUYCCKUX PELICHHUH, MPHHSATHIX HOCHTEISIMHA
SI3bIKAa TIPU CO3JaHWU IIEPEBOA, M aHAIM3MPOBATH BBISBICHHBIC COOTBETCTBHSA
B JICKCHKE M TpaMMaTHKe. 3ajada X WHTepHpeTanuy (OIeHKa HEeCIy4alHOCTH
COOTBETCTBUH, MHTEP(EPEHINH 1 OLINOOK, aHAIIN3 KOHTEKCTA, BBIJIETICHHE PA3THIHBIX
3HAYEHUH W T. 1.), pasyMeeTcsi, ocTaéTcs JEJIOM HCCIEAO0BATENs; TEM HE MEHee
00bEM IpeBapUTEIBHON YepHOBOM pabOThI MPU MOMOIIX NapaIeIbHOTO KopIyca
MOXET OBITh CYIIECTBEHHO COKpAaIIEH.
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